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Тема моей работы — Образы домашних птиц в пословицах и поговорках.

Устное народное творчество — самый древний вид искусства. Большое место в нем занимают пословицы и поговорки. Это мудрость народа, прошедшая через века.  В пословицах и поговорках нашли свое отражение любовь народа к труду, к таланту, аккуратности, честности, смелости. Наряду с этим, в них высмеивается лень, разгильдяйство и  другие пороки.
Цель нашего исследования – определить новые толкования слов со значением птиц, анализируя  пословицы и поговорки разных народов

Перед нами стояли следующие задачи:

1. Определить новые значения образов домашних птиц – курицы, петуха, утки,  гуся и индюка.

Предмет исследования - новые толкования слов со значением птиц в русских пословицах и поговорках.

Домашние птицы в русских пословицах и поговорках представлены образами курицы, петуха,  гуся  реже утки и индюка.

Анализ пословиц и поговорок позволяет вывести новые значения понятия «курица». Во-первых, чаще всего оно используется в ироничном смысле,когда  речь идет о человеке с негативными качествами характера. С помощью пословиц с  курицей называли трусливого человека, не способного на мужественный поступок и готового защищать только свое добро
     Домашние птицы многосторонне отражены в пословицах.. Однако первенствует в нем глава семьи куриной – петух. Многовековая популярность его в народе не случайна. Сравнится ли с петухом какая-либо другая дворовая птица?
Даже напыщенный индюк против петуха не устоит ни выправкой, ни опереньем, ни походкой, ни голосом. Не остались без внимания петушиные драки и главное оружие в них – шпоры: «Курица в сережках, а петух в сапожках» – поговорка. Воспевается в пословицах  и кукареканье: «Петух – не часы, а время указывает». Всегда почитался в народе петух-молодец, красавец и храбрец, достойный глава семьи куриной, настоящий хозяин птичьего двора: 

Каждый петух на своей мусорной куче голосист.                                                                             - Индюк: Употребляется как бранное слово о  высокомерном человеке, который ставит себя выше остальных. Глупый, заносчивый, надменный человек.                                                                           

Анализ пословиц и поговорок позволяет вывести новые значения понятия «гусь». Он глуповат, задирист, чванлив, драчлив и себе на уме, поэтому гуся часто сравнивают с человеком заносчивым: Гусь свинье не товарищ. Что с гуся вода.
  Анализ пословиц и поговорок позволяет вывести новые значения понятия «утка».О суетливом, беспокоином человеке говорят: Суетливая утка и головой и хвостом ныряет. О людях, стремящихся любыми путями добиться чего — то несбыточного, недосягаемого говорят: Сколько утке не бодрись, а лебедем не быть.. Дожидаясь гуся, не упусти утку.  

Часто пословицы строились на основе такого известного композиционного приема, как синтаксический параллелизм. Если, например, обратиться к  пословице: Гусь да баба - торг; два гуся, две бабы — ярмарка, то можно отметить: все  части построены одинаково – сначала подлежащее, а потом сказуемое. «Гусь да баба», «два гуся, две бабы» – подлежащие; «торг»,  «ярмарка» – сказуемые. Тире служит соединением. Одни пословицы строятся на противопоставлении, антитезе: Красна птица опереньем, а человек – уменьем. Некоторые построены на синонимии: С нас беда, как с гуся вода. Здесь, в первой части, рассказывается, в сущности, о том же, о чём идёт речь во второй. Есть пословицы, созданные по принципу нанизывания: Мне гусь не брат, свинья не сестра, утка не тетка, а мне своя - пестра перепеленка,  как сравнения: Ум без книги, что птица без крыльев, метафоры : Высидела курица утят, да и плачется с ними, гиперболы: Черепаха кладет тысячи яиц - и никто не знает, курица кладет одно - шуму на всю округу, на – тавтологии: Гусь да баба - торг; два гуся, две бабы - ярмарка. 

В  своей  исследовательской  работе  я  провел  сравнительный  анализ  пословиц разных народов. Ведь иногда пословицы и поговорки одного народа входят в устное употребление другого. Например, выражение «Курицу яйцо не учит» - бытует  и  у кабардинцев, и у  балкарцев. Пословицы: турецкая «Курица соседа кажется гусем»,  кабардинская «Гусем завистнику спросонок соседский кажется цыплёнок» - очень схожи по значению. Кабардинская «Нынче пойманный воробей лучше завтрашней стаи гусей», русская «Лучше синица в руках, чем журавль в небе»,  турецкая «Дожидаясь гуся, не упусти утку»,- имеют одинаковое значение. Схожи и кабардинская  «И малая птичка бывала причиной обвала» с   русской «Невелика синица, голосок востер»; кабардинская «Однажды пуганая курица и своего хвоста боится» - русская «Пуганая ворона и куста боится». 

В английском языке также встречаются аналогичные пословицы: 
 A bird may be known by its song  - Птица может быть известна  своей песней

Каждая курица свой насест хвалит  - Every bird likes its own nest best - Каждая птица считает свое гнездо самым лучшим.

 Лучше синица в руке, чем журавль в небе  -  Better an egg today than a hen tomorrow - Лучше яйцо сегодня, чем курица завтра                                 

  Таким образом, в пословицах и поговорках сохранено традиционное представление о поведении домашних птиц. Манера их поведения чаще всего приписывается человеку. Это делает его характеристику более образной и меткой.
